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บทคัดย่อ

กิตาบซะบิลัลมุฮฺตะดินเป็นวรรณกรรมสอนศาสนาประเภท

กิตาบท่ีประพันธ์ขึ้นโดยมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี อุลามาอฺชาว 

บนัจาร์ในครสิต์ศตวรรษที ่18 โดยกิตาบเล่มนีป้ระพันธ์ตามพระบญัชา

ของสุลต่านตะห์มิดุลเลาะห์ท่ี 2 แห่งรัฐสุลต่านบันจาร์มาซิน ซึ่งตรง

กับช่วงเวลาที่เมืองบันจาร์ประสบกับภาวะความอ่อนแอทางด้าน

เศรษฐกิจ ทั้งยังเผชิญหน้าของการแทรกแซงของบริษัทอินเดียตะวัน

ออกของฮอลันดา (VOC) และพัฒนาต่อไปเป็นระบอบอาณานิคม

อนิเดยีตะวันออกของเนเธอร์แลนด์ในครสิต์ศตวรรษท่ี 19 เนือ้หาท่ีระบุ

ในกิตาบกล่าวถึงข้อปฏิบัติในการด�ำเนินชวิีตประจ�ำวนัตามบทบญัญัติ

ศาสนาอิสลาม โดยมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารีหยิบยกปัญหาการ

ที่พบในชีวิตประจ�ำวันมาอธิบาย รวมถึงรายละเอียดของวัตรปฏิบัติ

ตามหลักการศาสนาอิสลาม เนื้อหาเหล่าน้ีประพันธ์ข้ึนเพ่ือใช้เป็น

แนวทางในการด�ำเนินชวิีตและการปกครองในสงัคมบนัจาร์ อนัสะท้อน

ถึงความต้องการฟื้นฟูศาสนาอิสลามในโลกมลายูที่ก�ำลังสั่นคลอน

จากกระแสวัฒนธรรมตะวันตกและรากฐานความเช่ือด้ังเดิมของชาว 

บันจาร์ นอกจากน้ียังถือเป็นการรักษาความเป็นอิสลามซึ่งเป็นความ

เชื่ออันเคร่งครัดในราชส�ำนักให้คงอยู่ในสังคมบันจาร์

คำ�สำ�คัญ: กิตาบมลายู, อุลามาอฺ, โลกมลายู, นายิส และตอฮาเราะห์
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Abstract

	 Kitab Sabi al-Muhtadin is an Islamic literature written 
by Muhammad Arshad al-Banjari, an eighteen-century Islamic 
scholar also known as Ulama. The kitab was composed at the 
request of Sultan Tahmidullah II, the Sultan of Banjarmasin. In 
that time, the Sultanate of Banjarmasin was facing sluggish 
economy together with political intervention of the Dutch East 
India Company (Verenigde Oost-Indische Compagnie: VOC) 
which would preceded the Dutch East Indies colonial regime. 
The main content on this kitab is on Islamic practices in everyday 
life, which reflects the attempt on Islamic reformation in Malay 
worlds, as well as to maintain Islamic belief on Banjarmasin.

Keywords: Kitab Melayu, Ulama, Malay World, Najis, Taharah
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1. บทนำ� 

บทความเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือนำ�เสนอความต้องการฟ้ืนฟู

ศาสนาอิสลามในสังคมบันจาร์มาซินในคริสต์ศตวรรษที่ 18 ผ่าน 

วรรณกรรมกิตาบเรื่อง ซะบีลัลมุฮฺตะดิน (Kitab Sabil al-Muhtadin) 

ประพันธ์โดยมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี (Muhammad Arshad bin 

Abullah al-Banjari: ค.ศ. 1710–1812) อุลามาอฺ1คนสำ�คัญชาวบันจาร์ 

โดยศกึษาในพ้ืนท่ีรฐัสลุตา่นบนัจารม์าซนิ (Sultanate of Banjarmasin) 

ซึ่งเป็นดินแดนส่วนหนึ่งของโลกมลายู2 ที่ตั้งอยู่นอกแหลมมลายู

รัฐสุลต่านบันจาร์มาซิน เป็นดินแดนที่อยู่ทางตอนใต้ของเกาะ 

กาลมินัตนั ปจัจบุนัเปน็สว่นหนึง่ของประเทศอนิโดนเีซยี แตเ่ดมิดนิแดน 

แห่งนี้เป็นเขตพ้ืนที่อิทธิพลทางศาสนาฮินดูและพุทธศาสนา มีชื่อเรียก

ว่าอาณาจักรตันญุงปุระ (Tanjungpura Kingdom) ต่อมาในคริสต์

ศตวรรษที่ 14 อาณาจักรตันญุงปุระตกอยู่ภายใต้อาณาจักรมัฌปาหิต 

(Majapahit Kingdom) แห่งชวาตะวันออกที่ได้รับอิทธิพลทางศาสนา

ฮินดู และเรียกดินแดนตันญุงปุระว่าว่า เนอการาดิปา (Negara Dipa) 

หรือเนอการาดาฮา (Negara Daha)

1	  อุลามาอฺ (Ulama) เป็นคำ�ผันมาจากคำ�ว่า อิลมู่ (Ilmu) หมายความถึง
ความรู้ ดังนั้น คำ�ว่า “อุลามาอฺ” จึงหมายถึง ผู้รู้หรือนักปราชญ์ทางศาสนาอิสลาม

2	  โลกมลายู (Malay World) คือเป็นเขตพื้นที่ที่ชาติพันธุ์มลายูตั้งถิ่นฐาน
อยู่ และเขตพ้ืนที่วัฒนธรรมมลายูซึ่งมีลักษณะการผสมผสานวัฒนธรรมที่ได้รับ
อิทธิพลจากชวา อินเดีย อาหรับ และศาสนาอิสลาม โดยเฉพาะในเขตคาบสมุทร
มลายูและดินแดนตอนในของหมู่ในคาบสมุทรดังกล่าว
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เนอการาดิปามีความสัมพันธ์ทางการเมืองในฐานะรัฐ

บรรณาการของรัฐสุลต่านเดมัคซึ่งต้ังอยู่ทางตอนเหนือของเกาะชวา 

นอกจากราชสำ�นักเดมัคจะมีอิทธิพลต่อราชสำ�นักบันจาร์ทั้งทางการ

เมอืงและการคา้แลว้ ยังมอีทิธิพลด้านความเชือ่ดา้นศาสนาอกีดว้ย โดย

ครสิตศ์ตวรรษท่ี 16 สลุต่านเตรงิกานา (Sultan Trenggana: ครองราชย์

สมบตั ิค.ศ. 1505-1518) แห่งเดมคั ได้เปลีย่นมานบัถือศาสนาอสิลามจงึ

สง่ผลใหร้าชสำ�นกับนัจารภ์ายใต้การปกครองของระเดน่สมทุรา (Raden 

Samudera) หรอืเปเงอรนัสมทุรา (Pengeran Samudera) ผูป้กครองใน

ช่วงเวลาเดียวกัน ได้เปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลามเช่นกัน สันนิษฐาน

ไดว่้า เหตผุลในการเปลีย่นมานับถือศาสนาอสิลามของราชสำ�นกัเดมคั

และราชสำ�นักบันจารน้ั์นคือ เหตุผลทางการค้า หลังจากการเข้ารับนับถือ

ศาสนาอิสลามแล้วระเด่นสมุทราได้เปลี่ยนพระนามเป็น สุลต่านซูริยัน

ชาห์ (Sultan Suriansyah: ครองราชสมบัติ ค.ศ. 1525-1550) และใช้

การปกครองเป็นรัฐสุลต่านเป็นต้นมา

เมื่อคริสต์ศตวรรษที่ 17 รัฐสุลต่านบันจารมาซินในรัชสมัยของ

สุลต่านมุสตาอินบิลละห์ (Sultan Mustain Billah: ครองราชย์ ค.ศ.

1595–1641) ได้เผชิญกับสงครามและความขัดแย้งกับรัฐสุลต่าน 

มาตารัมซึ่งตั้งอยู่บนเกาะชวา โดยมาตารัมในช่วงเวลาดังกล่าวอยู่ภาย

ใต้การปกครองของสุลต่านอากุง อบี ปราบู ฮายากรากูซูมา (Sultan 

Agung Adi Prabu Hanyakrakusuma: ครองราชย์ ค.ศ. 1613–1645) 

ซึ่งความขัดแย้งดังกล่าวของสองราชสำ�นักเป็นการเปิดโอกาสให้ชาว

ตะวันตกเข้ามามีบทบาทในทางการเมืองของบันจาร์มาซิน
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ระหว่างที่รัฐสุลต่านบันจาร์มาซินเผชิญหน้ากับมาตารัม ขณะ

นั้นเจ้าหน้าที่บริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดาก็เริ่มเข้ามาแสวงหา

ทรัพยากรลํ้าค่าในบันจาร์อย่างพริกไทย ในทางยุทธศาสตร์ทางการ

ค้าแล้วรัฐสุลต่านบันจาร์มาซินมีความสำ�คัญในฐานะเมืองศูนย์กลาง

ทางการค้าทางทะเลท่ีขนย้ายสินค้าจากฝั่งตะวันออกของสุมาตราไป

ยังช่องแคบซุนดาแทนการขนย้ายสินค้าไปทางมะละกา

ภาพที่ 1 รัฐสุลต่านบันจารมาซินบนแผนท่ีเกาะกาลิมันตันเมื่อปี ค.ศ. 

1777 3

3	  Larzardi Wong Jogja. “Kronologi Sejarah Pulau Kalimantan 
(45.000 SM-2017 M),” http://alanqasaharica.blogspot.com (accessed 
February 8, 2018).
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เม่ือ ค.ศ. 1607 คูปป์แมน กิลลิส มิชิลซุน (Koopman Gillis 

Michielzoon) ชาวดัตช์และพวกเดินทางมายังบันจาร์มาซินเพ่ือเดิน

แสวงหาพ้ืนท่ีเพาะปลกูพรกิไทย แต่ทว่าพวกเขากลบัถูกชาวบนัจารล์วง

และสังหารบริเวณริมฝั่งแม่นํ้า เหตุการณ์ดังกล่าวได้จุดชนวนความขัด

แย้งระหว่างชาวดตัชแ์ละชาวบนัจาร ์กระท่ังเมือ่ ค.ศ. 1610 ชาวดตัชไ์ด้

โจมตเีมอืงมาตะปรูะ ซึง่เปน็เมอืงหลวงของบนัจาร์มาซนิจนได้รับความ

เสียหายขณะนั้น ทำ�ให้ต้องย้ายเมืองหลวงไปยังเมืองบันจาร์มาซิน ใน 

ค.ศ. 1633 บรษิทัอนิเดียตะวันออกของฮอลนัดา (The Dutch East India 

Company หรือ Vereenigde Oostindische Compagnie: VOC) ได้

เข้ามาเจรจากับราชสำ�นักบันจาร์เพ่ือเสนอเป็นผู้รักษาความปลอดภัย

แก่รัฐสุลต่านบันจาร์มาซินจากการโจมตีของรัฐสุลต่านมาตารัม พร้อม

ทั้งอนุญาตให้บริษัท VOC สามารถตั้งสถานีการค้าในบันจาร์มาซินได้

เมื่อ ค.ศ. 1635 เจ้าหน้าท่ีบริษัทอินเดียตะวันออกของอังกฤษ 

(The British East India Company: EIC) ของอังกฤษเดินทางมายัง

บันจาร์มาซินเพ่ือขอตั้งสถานีการค้า แต่ทว่าสุลต่านมุสตาอินบิลลาห์ 

ไม่อนุญาตทำ�ให้เจ้าหน้าท่ีบริษัทของอังกฤษได้ปลุกระดมชาว 

มากัสซาร์ให้โจมตีบันจาร์มาซิน ขณะเดียวกันตัวแทนของสุลต่านแห่ง

บันจาร์มาซินได้เดินทางไปทำ�ข้อตกลงทางการค้าพริกไทยกับบริษัท 

VOC โดยบริษัท VOC จะจ่ายเงินสัมปทานสำ�หรับการส่งออกพริกไทย

แก่สุลต่าน ผลประโยชน์ทางการค้าระหว่างราชสำ�นักกับบริษัท VOC 

ทำ�ให้บรษิทั VOC มอีทิธิพลในการแทรกแซงการบริหารราชการแผน่ดิน 

อาท ิการสนบัสนุนการขึน้ครองราชย์ของสลุต่านมฮูมัหมดัอาลดุดนิอามี

นลุะห์ (Sultan Aliuddin Aminullah: ครองราชย์ ค.ศ. 1759-1761) บตุร

เขยของสุลต่านตัมญิดุลเลาะห์ที่ 1 (Sultan Tamjidullah I: ครองราชย์ 
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ค.ศ. 1734-1759) นอกจากนั้นบริษัท VOC ได้สร้างผลงานโดดเด่นใน

เหตุการณ์ปราบกบฏของเจ้าชายอามีร (Pangeran Amir) โอรสของ

สุลต่านมูฮัมหมัดอาลุดดินอามีนุละห์ที่ร่วมกับกองกำ�ลังทหารชาวบูกีส

ในการทวงคืนราชบัลลังก์ โดยบริษัท VOC ให้การสนับสนุนการขึ้น 

ครองราชย์ของเจ้าชายนาตาเนอการา (Pangeran Nata Negara) หรือ

สุลต่านตะห์มิดุลเลาะห์ที่ 2 (Sultan Tahmidullah II: ครองราชย์ ค.ศ. 

1761–1801) อันเป็นพระนามหลังการขึ้นครองราชย์ สุลต่านตะห์มิดุล

เลาะห์ท่ี 2 ทรงกังวลพระทัยต่อการแทรกแซงทางการเมืองของบริษัท 

VOC พระองค์จึงวางแผนการเพ่ือขับไล่บริษัทดังกล่าวด้วยยุทธวิธี

ทำ�ลายการคา้ของบรษิทั โดยการจดัฉากการปลน้สะดมสนิคา้ของบรษิทั 

VOC ทำ�ให้บริษัทต้องสูญเสียผลประโยชน์ทางการค้า

นอกจากภายคุกคามจากบรษิทั VOC แลว้ ในรชัสมยัของสลุตา่น

ตะหม์ดิลุเลาะห์ที ่2 ยังประสบกับปญัหาท่ีชาวบกีูสทำ�ลายสวนพรกิไทย

ซึง่เปน็สนิคา้สำ�คญัทีท่ำ�รายได้ใหร้าชสำ�นักบนัจาร ์จงึสง่ผลให้เศรษฐกจิ

การส่งออกของบันจาร์มาซินสั่นคลอน ทำ�ให้ในคริสต์ศตวรรษที่ 19 รัฐ

สุลต่านบันจาร์มาซินต้องเผชิญหน้ากับลัทธิอาณานิคมดัตช์ในขณะท่ี

การเมืองและเศรษฐกิจของบันจาร์มาซินอ่อนแอลง

ความอ่อนแอของบันจาร์มาซินท่ีผนวกกับอิทธิพลของบริษัท 

VOC และระบอบอาณานิคมดัตช์ที่กำ�ลังเพ่ิมขึ้น ทำ�ให้สุลต่านตะห์ 

มดิลุเลาะหท์ี ่2 กังวลใจต่อการดำ�รงอยู่ของราชสำ�นักบนัจาร์มาซนิ และ

ศาสนาอสิลามซึง่เปน็ศาสนาของรฐัสลุต่านแห่งน้ี พระองคไ์ดท้รงมพีระ

บัญชาให้มูฮัมหมัดอัรชาด บิน อับดุลเลาะห์ อัลบันจารี (Muhammad 

Arshad bin Abdullah al-Banjari: ค.ศ.1710–1812) ประพันธ์กิตาบ

ซาบีลัลมุฮฺตาดิน เพ่ือใช้เป็นแนวทางและหลักยึดเหน่ียวในการดำ�เนิน

ชีวิตตามวิถีศาสนาอิสลามให้แก่ชาวบันจาร์
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2. กิตาบและอุลามาอฺ

กิตาบ (Kitab) มีรากฐานศัพท์มาจากภาษาอาหรับในคำ�ว่า  

กาตาบา (Kataba) แปลว่าการเขียน กิตาบจึงมีความหมายว่า หนังสือ

หรือตำ�ราที่เขียนเป็นภาษาอาหรับ กล่าวได้ว่าเป็นวรรณกรรมทาง

ศาสนาที่ประพันธ์โดยอุลามาอฺเพื่อรวบรวมเนื้อหาของหลักการคำ�สอน

ทางศาสนาอสิลาม4 นอกจากน้ีกิตาบยังเป็นได้ทัง้วรรณกรรมทางศาสนา

และเป็นวรรณกรรมทัว่ไป เชน่ กิตาบติบ (Kitab Tib)5 ซึง่เปน็วรรณกรรม

ทีบ่นัทกึขอ้มลูเก่ียวกับสมนุไพรเพ่ือใชเ้ปน็ยารกัษาโรค โดยเชือ่มโยงกับ

พระเมตตาของอลัเลาะห ์(ซ.บ.) ทีท่รงประทานสมนุไพรมาเปน็ยารกัษา

โรคแก่มวลมนุษยชาติ6 นอกจากน้ีกิตาบยังเป็นได้ท้ังวรรณกรรมสอน

ศาสนาอิสลาม7 ที่ประพันธ์โดยอุลามาอฺ อันมีวัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่

หลักการและคำ�สอนทางศาสนาอิสลาม ทั้งยังมีสถานะเป็นเคร่ืองมือ

4	  Mohd. Nur bin Ngah, Kitab Jawi: Islamic Thought of the Malay 
Muslim Scholars (Singapore: Institute of Southeast Asia Studies, 1982), 1.

5	  คำ�ว่า ติบ (Tib) มาจากภาษาอาหรับ หมายถึง การรักษาโรค
6	  Harun Mamat Piah, Kitab Tib Malay Medicine in Legacy of Malay 

Manuscripts (Kuala Lumpur: The National Library of Malaysia, 2012), 
171–190.

7	  วรรณกรรมสอนศาสนาอิสลาม (Islamic Literature) ประกอบด้วย  
กิตาบ คุตบะห์ และบันทึกอื่นๆ ที่ใช้เป็นตำ�ราสอนศาสนาอิสลาม โดยวรรณกรรม
สอนศาสนาอิสลามสามารถแบ่งแยกตามประเภทของเนื้อหาได้ดังน้ี 1) หลัก 
อากีดะห์และหลกัเตาฮดี หมายความถึง หลกัความเชือ่ทางศาสนาอสิลาม 2) หลกั
ฟิกห์ หมายความถึงหลักปฏิบัติทางศาสนาอิสลาม 3)หลักตะเซาวุฟ หมายความ
ถึง หลักการปฏิบัติเพ่ือเข้าถึงพระเจ้าและจรรยามรรยาท 4) หลักชารีอะห์ 
หมายความถึง หลักนิติศาสตร์อิสลามหรือกฎหมายอิสลาม เป็นต้น
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ในการฟื้นฟูศาสนาอิสลามอีกด้วย กล่าวคือ การเผยแพร่กิตาบคือการ 

เผยแพร่ความรู้ทางศาสนาอิสลามด้วยการตอกยํ้าความยำ�เกรงต่อ 

อัลเลาะห์ เพ่ือให้ชาวมุสลิมอยู่ในแนวทางท่ีถูกต้องปราศจากการ

บิดเบือนทั้งความศรัทธาและการกระทำ� 

กิตาบรุ่นก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 17 ล้วนเป็นกิตาบภาษาอาหรับ

ซึ่งอุลามาอฺชาวอาหรับเป็นผู้นำ�เข้ามาในโลกมลายูน้ันมาจากดินแดน

ฮารอมัยน์8 และโลกอาหรับอันเป็นดินแดนท่ีบรรดาอุลามาอฺแสวงหา

ความรู้ด้านศาสนาอิสลาม ส่วนกิตาบท่ีประพันธ์เป็นภาษามลายูจะ

เรียกโดยรวมว่า กิตาบยาวี (Kitab Jawi) ซึ่งเป็นกิตาบที่เขียนขึ้นเป็น

ภาษามลายูโดยใช้อักษรยาวี กิตาบยาวีบางเล่มแปลจากกิตาบภาษา

อาหรบัเปน็ภาษามลายูและบา้งก็ประพันธ์ขึน้ใหมเ่พ่ือเขา้ถึงชาวมลายู

ได้ง่ายดายย่ิงข้ึน โดยสามารถพบข้อความที่ระบุวัตถุประสงค์ของการ

ประพันธ์หรือแปลกิตาบได้ในช่วงต้นของกิตาบ เช่นประโยคที่ว่า “โดย

สิ่งน้ีแหละคือความพยายามของข้าพเจ้าที่จะเขียนมันเป็นภาษามลายู

โดยขา้พเจา้ไดข้ยายความเพ่ือเขา้ใจไดง่้าย ทัง้นีเ้พ่ือไมเ่ปน็อปุสรรคแก่

ผู้ไม่รู้ภาษาอาหรับ”9 ข้อความดังกล่าวปรากฏในกิตาบฮิดายาตุ้ซซาลิ

กิน (Kitab Hidayat al-Salikin)10 ซึ่งมีเนื้อหากล่าวถึงหลักอากีดะห์และ

8	  ฮารอมัยน์ (Haramain) หมายถึง เมืองศักดิ์สิทธิ์ในทรรศนะของศาสนา
อิสลาม อันเนื่องมาจากเป็นดินแดนท่ีมีความสัมพันธ์กับศาสดาและการเผยแผ่
ศาสนาอิสลามในยุคศาสดา ได้แก่ เมืองมักกะห์และเมืองมาดินะห์

9	  อับดุลซอมัด อัลปาเล็มบานี, กิตาบฮิดายาตุซซาลิกิน (กรุงเทพฯ:  
อัลนะห์ดีพริ้นติ้ง, มปก.), 3.

10	 กิตาบฮิดายาตุซซาลิกิน (Kitab Hidayat al-Salikin) ประพันธ์โดย  
อับดุลซามัด อัลปาเล็มบานี (Abdul al-Samad al-Palembani) เมื่อปี ค.ศ. 1778 
เป็นวรรณกรรมวิชาตะเซาวุฟทางสายซูฟี
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ความยำ�เกรงต่ออัลเลาะห์ ศาสดา ศาสนทูต วันสิ้นโลก นรกและสวรรค์ 

เป็นต้น ทั้งนี้ยังพบข้อความในลักษณะดังกล่าวใน กิตาบซีรอตตอลมุส

ตากิม (Kitab Sirat al-Mustakim) ระบุว่า “....ข้าได้รับการร้องขอจาก

ชนชั้นสูงท่ีเป็นเพ่ือนของข้า ให้เขียนตำ�ราชารีอะห์อิสลาม...”11 กิตาบ

เล่มนี้ประพันธ์โดย นุรุดดิน อัลรานีรี (Nur al-Din al-Raniri)12 มีเนื้อหา

กลา่วถึงหลกัอากีดะหโ์ดยเฉพาะความศรทัธาตอ่วนัสิน้โลก ขอ้ความใน

ลักษณะดังกล่าวปรากฏในกิตาบอื่นอีกหลายเล่ม อาทิ กิตาบอัดดารุส

สามีน (Kitab Addaru al-Samin)13 กิตาบฟูรูอุลมาซาอิล (Kitab Furu 

al-Masail)14 และกิตาบซีรอญุลฮูดา (Kitab Siraj al-Huda)15 เป็นต้น

11	 Kitab Sirat al-Mustakim , MS 144 (National Library of Malaysia). 
12	 นูรุดดิน อัลรานีรี (Nur al-Din al-Raniri: ไม่ปรากฏปีเกิดที่แน่นอน–เสีย

ชวิีต ค.ศ. 1658) อลุามะชาวคชุราต พํานักในอาเจะห ์มเีนือ้หากลา่วถึงแนวทางใน
การนําไปสูห่นทางของอลัเลาะห์อา้งองิ: Azyumardi Azra, The Origins of Islam-
ic Reformism in Southeast Asia (Hawaii: University of Hawaii, 2004), 52 -69.

13	 กิตาบอัดดารุสสามีน (Kitab Addaru al-Samin) ประพันธ์โดยดาวุด  
บิน อับดุลอัลฟาตอนี (Daud bin al-Fatani) เมื่อปี ค.ศ. 1816

14	 กิตาบฟารูอุ้ลมูซาอิล (Kitab Furu al-Masail) ประพันธ์โดยดาวุด บิน 
อัลฟาตอนี เมื่อปี ค.ศ. 1832 มีเนื้อหากล่าวถึง วัตรปฏิบัติตามวิชาฟิกห์ โดยมี 
พื้นฐานมาจากวรรณกรรมกิตาบเรื่องกัชฟุลฆอมมะห์ (Kashf al-Gammah) โดย 
อัลมาฮัลลิ (al-Mahalli) วรรณกรรมกิตาบเล่มนี้ได้วินิจฉัยถึงหลักการปฏิบัติทาง
ศาสนาตามทรรศนะอิหม่ามชาฟีอี โดยได้เผยแพร่เป็นภาษาอาหรับที่มักกะห์เพ่ือ
เป็นตำ�ราประกอบการเรียนการสอนของดาวุด อัลฟาตอนี และต่อมาได้แปลเป็น
ภาษามลายูเพื่อเผยแผ่

15	 กติาบซีรอญลุฮูดา (Kitab Siraj al-Huda) วรรณกรรมกติาบเลม่นีก้ลา่ว
ถึงหลกัอากีดะห์และเตาฮดีตอ่พระเจา้ตามทศันะของอลัซานซูย์ี เปน็สว่นหน่ึงทีน่ำ�
มาขยายความจากกิตาบอิลมุบารอฮีน กิตาบเล่มน้ีแปลเป็นภาษามลายูโดยมูฮัม
หมดัซยันดุดนิ อบินุ มฮูมัหมดับาดาว ีอลั-ซมับาวี (Muhammad Zayn al-Din ibnu 
Muhammad Badawi al-Sambawi) เมื่อปี ค.ศ. 1886
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ทั้งน้ียังมีการใช้คำ�ว่า “กิตาบกูนิง” (Kitab Kuning) ซึ่งหมาย

ความถึงกิตาบที่นำ�กระดาษสีเหลืองจากตะวันออกกลางมาตีพิมพ์ 

การนำ�กระดาษสีเหลืองมาเป็นวัสดุในการพิมพ์กิตาบนั้นเนื่องจากการ 

ตีพิมพ์ด้วยกระดาษสีเหลืองเป็นการลดต้นทุนการผลิตกว่ากระดาษ

สีขาวและเป็นการถนอมสายตาเมื่ออ่านในบริเวณท่ีแสงสว่างจำ�กัด 

นอกจากนีเ้น้ือหาในกิตาบเขยีนดว้ยภาษาอาหรบัทีไ่มม่สีระ การอา่นจงึ

จำ�เป็นตอ้งอาศัยความรูต้ามหลกัไวยากรณ์ด้านภาษา สำ�หรับบทความ

เรือ่งจะใช้คำ�วา่ “กิตาบมลายู” เพ่ือชีเ้ปน็นัยถึงกิตาบท่ีประพันธ์โดยชาว

มลายู

กิตาบมลายูถือเป็นผลผลิตสำ�คัญของอุลามาอฺชาวมลายู โดย

อุลามาอฺในโลกมลายูคือ ระยะแรกช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 16–17 ล้วน

แต่เป็นอุลามาอฺชาวอาหรับท่ีเดินทางมาพำ�นักในโลกมลายูเพ่ือเผยแผ่

คำ�สอนทางศาสนาอิสลามให้กับชาวมลายู อาทิ ฮัมซะห์ อัลฟันซูรี 

(Hamzah al-Fansuri) อุลามาอฺชาวฟันซูรที่มาพำ�นักอยู่ในอาเจะห์ใน

รัชสมัยสุลต่านอิสกันดาร์มูดา มะโกตาอาลัม (Sultan Iskandar Muda 

Makota Alam: ครองราชย์ ค.ศ. 1607-1636) นูรุดดิน อัลรานีรี อุลา

มาอฺชาวแบกแดดที่พำ�นักในอาเจะห์ในรัชสมัยอิสกันดาร์ตานี (Sultan 

Iskandar Thani: ครองราชย์ ค.ศ. 1636–1641) และอับดุลรออุฟ  

อัลซินคิลิ (Abdul al-Rauf al-Sinkili) อุลามาอฺชาวเปอร์เซียที่พำ�นักใน

อาเจะห์ในรัชสมัยสุลต่านาห์ซาฟียาตุดดิน16 (Sultanah Safiatuddin: 

ครองราชย์ ค.ศ. 1641–1675) เป็นต้น การแผ่ขยายอิทธิพลของศาสนา

16	 สุลต่านาห์ซาฟียาตุดดิน เป็นผู้ปกครองที่เป็นสตรีคนแรกในราชสำ�นัก
อาเจะห์ ตามมาด้วยสุลต่านนะห์นากียาตุดดิน นูรอาลัม(Sultanah Naqiatuddin 
Nur Alam: ครองราชย์ ค.ศ. 1675–1678)
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อิสลามในช่วงเวลาดังกล่าวไปยังอินเดียซึ่งเป็นยุทธศาสตร์สำ�คัญท่ีนำ�

ความรู้ด้านศาสนาอิสลามแผ่มายังโลกมลายูและได้เกิดสำ�นักคิดมาก

มายโดยเฉพาะในสายซูฟี17 ซึ่งปรากฎในตอรีกัต18 อะห์มาดิยะห์และ 

17	 นักวิชาการไดอ้ธิบายคำ�ว่า “ซฟีู” ในมติทิีแ่ตกตา่งกัน สามารถ มสีวุรรณ 
นิยามว่า ซูฟีคือกลุ่มคนที่ให้ความสำ�คัญต่อการมัธยัสถ์ ตามแนวทางของท่าน
ศาสดามูฮัมหมัด (ซ.ล.) โดยคนกลุ่มนี้จะใช้สวมเสื้อด้วยหนังแกะและจะมีวิถีการ
ปฏบิตัทิีน่ำ�ไปสูค่วามใกลช้ดิกับพระเจา้ ในขณะเดยีวกันซอและห์ มสีวุรรณ นยิาม
ลัทธิซูฟีว่า เป็นกลุ่มแนวทาง “ตะเซาวุฟ” (Tasawwuf) ซึ่งเป็นวิถีการปฏิบัติที่ให้
ความสำ�คญัตอ่การฝกึฝนและชำ�ระลา้งจติใจให้บรสิทุธ์ิ ลทัธิซฟีูมหีลกัปฏิบตัอิย่าง
เป็นรูปธรรมในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 8 ปรากฏการณ์ขึ้นภายหลังจากท่านศาสดา 
มูฮัมมัดเสียชีวิตลง นักคิดคนสำ�คัญของสำ�นักซูฟี คือ อีหม่ามอัลเฆาะซาลี 
(Al-Gazali: ค.ศ.1058–1111) อิทธิพลทางความเชื่อของซูฟีเข้าสู่โลกมลายูผ่าน
กลุม่พ่อคา้ชาวอาหรบั เปอรเ์ซยี อนิเดยี ในชว่งครสิตศ์ตวรรษที1่4 ดว้ยตอรกัีตของ
ซฟีูมคีวามใกลเ้คยีงและสามารถผสมผสานกับความเชือ่วิญญาณนยิมซึง่เปน็ความ
เชื่อท้องถ่ินของอุษาคเนย์ ทำ�ให้ซูฟีในโลกมลายูเติบโต ความเชื่อของซูฟีที่ผสาน
กับความเชือ่ดัง้เดมิของอษุาคเนย์ไดแ้ก่ การอธิบายสิง่เรน้ลบัว่าสามารถรบัรูไ้ดด้ว้ย
ญาณวิถีของซูฟี อีกทั้งลัทธิซูฟีมีความเชื่อเกี่ยวกับผู้วิเศษ (Karmat/ Wali/ Sunan) 
ซึง่มอีำ�นาจเหนอืคนธรรมดา ในเวลาตอ่มาการขยายตวัของการปฏิรปูวิทยาศาสตร์
ในคริสต์ศตวรรษท่ี 17 สิ่งเหล่าได้เป็นการกระเพ่ิมของคลื่นแห่งความเชื่อ ทำ�ให้
กลุ่มลัทธิซูฟีได้พยายามท่ีจะปฏิรูปความเชื่อและสร้างคำ�อธิบายอย่างมีเหตุและ
ผล หรือเรียกว่า “ซูฟีใหม่” (Neo-Sufism)

18	 ตอรีกัต (Tariqat) คือ แนวทางปฏิบัติเพื่อขัดเกลาให้จิตใจสะอาดและ
นำ�ไปสู่ความใกล้ชิดพระเจ้า ตอรีกัตสายสำ�คัญในลัทธิซูฟีที่มีอิทธิพลจากโลก
อาหรับสู่โลกมลายูได้แก่ ตอรีกัตกอดีรี (Tariqat Qadiri) นำ�โดย เชคอับดุลกาเดร์ 
อัลญิลานี (Sheikh Abd al-Qadir al-Jilani: ค.ศ.1078–1166) แนวทางปฏิบัติของ
เขาคอืการใหค้วามสำ�คญัและเครง่ครดัตอ่การละหมาดและถือศลีอด ตอรกัีตแขนง
นีแ้ตกย่อยมาจาก ตอรกัีตญูนยัดี (Junaidi Tariqa) นำ�โดย อบญููนยั อลักาซมิ อลัญู
นัยดี (Abu al-Qasim al-Junaid) ซึ่งมีอิทธิพลในเมืองแบกแดด ขณะที่ในอินเดีย
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ตอรกัีตนัคชาบนัดีท่ีเขา้มามอีทิธิพลในโลกมลายู ต่อมาในคริสตศ์ตวรรษ

ท่ี 18 เป็นต้นมา เริ่มปรากฏอุลามาอฺชาวมลายูที่เดินทางกลับจาก 

ดินแดนฮารอมัยน์ โลกอาหรับ และอินเดียกลับมาเผยแพร่ความรู้ทาง

ศาสนาอิสลามในโลกมลายู ปัจจัยสำ�คัญที่ทำ�ให้อุลามาอฺชาวมลายู

เผยแพร่ความรู้ด้านศาสนาอิสลามผ่านวรรณกรรม ส่วนหนึ่งเนื่องจาก

พวกเขาได้พบกับความเคลื่อนไหวทางสังคมในโลกอาหรับและอินเดีย

ท่ีใช้ศาสนาเป็นเครื่องมือในการต่อรองอำ�นาจกับลัทธิอาณานิคมท่ีแผ่

ขยายไปทั่วทั้งภูมิภาคในคริสต์ศตวรรษที่ 18 อาทิ การเกิดกลุ่มซาลาฟี 

(Salafism)19 ในโลกอาหรบั และการเกิดซฟีูใหม ่(Neo-Sufism) ในอนิเดยี 

เปน็ตน้ ความเคลือ่นไหวดังกลา่วเป็นสิง่ท่ีอลุามาอชฺาวมลายูพบเหน็จาก

ความเปลีย่นแปลงนอกภูมภิาคอุษาคเนย์อนัสะทอ้นนัยยะความเปลีย่น

ทางศาสนาและการเมอืง ยังคงมคีวามเชือ่ทีผ่สมผสานระหว่างความเชือ่

แบบวิญญาณนิยมอันเป็นความเชื่อท้องถ่ินของอุษาคเนย์มาประสาน

กับความเชื่อของศาสนาอิสลามซึ่งเป็นความเชื่อที่เข้ามาทีหลัง ทั้งยังมี

พิธีกรรมท่ีผสมผสานอันเปน็พิธีกรรมทีไ่มต้่องด้วยหลกัการของอสิลาม20 

จะพบตอรีกัตท่ีมีการผสมผสานระหว่างความเชื่อแบบฮินดูและอิสลาม เช่น การ
พูดถึงสิ่งเหนือธรรมชาติ ตอรีกัตกลุ่มนี้คือ ตอรีกัตชิสตี (Chishti tariqa) นำ�โดย  
มูอิดดิน ชิสตี (Muin al-Din Chishti: 1142 -1236) และตอรีกัตนัคชาบันดี นำ�โดย
โมฮัมหมัด นัคชาบันดี (Mohamed Naqshbandi) ซึ่งอยู่ในคริสต์ศตวรรษที่14 วิถี
ปฏิบัติของตอรีกัตนัคชาบันดีคือ การซิเกร เป็นต้น อ่านเพ่ิมเติมได้ท่ี William C. 
Chittick, Sufism: A Beginner’s Guide (Oxford: One world Publications, 2008).

19	 อ่านเพิ่มเติมได้ที่ Henri Lauziere, The Making of Salafism: Islamic 
reform in the twentieth century (New York: Columbia university press, 2016).

20	 ตัวอย่างเช่น เนื้อหาท่ีปรากฎในฮิกายัตเซรีราม (Hikayat Seri Ram) 
เปน็วรรณคดทีีไ่ดร้บัอทิธิพลจากศาสนาฮนิดซูึง่รูจ้กักันในนาม “รามายณะ” แตท่ว่า
ในฮิกายัตเล่มน้ีกล่าวถึงรามายณะที่ได้รับอิทธิพลศาสนาอิสลาม โดยลดบทบาท
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ถึงแมว่้าชว่งเวลาดงักลา่วพบว่ามอีลุามาอชฺาวอาหรบัมาเผยแผศ่าสนา

อสิลามแลว้ก็ตาม แต่ทว่าก็ยังไมค่รอบคลมุพ้ืนทีโ่ลกมลายูและเพียงพอ

ต่อการฟื้นฟูศาสนาอิสลามในโลกมลายู 

นอกจากนียั้งมปัีจจยัทางการเมอืงจากลทัธิอาณานคิมตะวันตกท่ี

ครอบงำ�โลกมลายูอย่างเขม้ข้น (High Colonialism) ในครสิตศ์ตวรรษที ่

18 ปรากฏการณ์ดังกล่าวเป็นปัจจัยหนึ่งที่ทำ�ให้ชาวมลายูที่ได้รับความ

รู้อิสลามจากโลกอาหรับต่างเดินทางกลับมาเผยแพร่ศาสนาอิสลาม

และทำ�การฟ้ืนฟูศาสนาอสิลามผา่นวรรณกรรมทางศาสนาอย่างกิตาบ 

ได้แก่ อับดุลซอมัดอัลปาเล็มบานี (Abdul Samad al-Palembani) เขา

เผยแพร่อุดมการณ์ในการปลดแอกจากอาณานิคมตะวันตกด้วยวิธีคิด

การทำ�ญิฮาด (Jihad)21 และมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี (Muhammad 

Arshad al-Banjari) อุลามาอฺผู้มีความรู้ด้านดาราศาสตร์ และเป็นผู้ 

คำ�นวณกิบลัต (Qiblat)22 เป็นต้น

ของคติความเชื่อของศาสนาฮินดู เทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์มีสถานะด้วยกว่า 
อัลเลาะห์ (ซ.บ.) ในการสร้างมนุษย์ และนบีอาดัม (อ.ล.) ได้เชื่อมโยงกับราวานา
หรือทศกัณฐ์

21	 ญิฮาด (Jihad) หรือมูญาฮิดีน (Mujahidin)เป็นภาษาอาหรับที่มาราก
ศัพท์มาจากคำ�ว่า ญุฮดู่ (Juhdu) หมายความถึง การทุ่มเทสรรพกำ�ลังเพื่อนำ�มาสู่
สิ่งที่อัลเลาะห์ (ซ.บ.) โปรดปราน และยับยั้งในสิ่งที่พระองค์ทรงโกรธกริ้ว

22	 กิบลัต หรือกิบละห์ (Qiblat) หมายความถึง ชุมทางที่มุสลิมจะหันหน้า
ละหมาดและขอพรไปยังกะบะห์ (ลูกบาศก์สี่เหลี่ยมสีดำ� ในมัสยิดฮะรอม) ซึ่งตั้ง
อยู่ในมัสยิดฮะรอม เมืองมักกะห์ ประเทศซาอุดิอาระเบีย
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การตีพิมพ์กิตาบเกิดขึ้นในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 โดยในระยะ

แรกสำ�นักพิมพ์ในโลกมลายูลว้นเปน็สำ�นักพิมพ์ท่ีตีพิมพ์เอกสารทางการ

ค้า และเผยแพร่ศาสนาคริสต์เป็นภาษามลายู สำ�นักพิมพ์แห่งแรกเกิด

ขึ้นที่ปีนัง จัดตั้งขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1750 เพื่อตีพิมพ์รายงานทางการค้าและ

เผยแผ่ศาสนาคริสต์ ขณะที่กิตาบมลายูในช่วงแรกเป็นการเขียนด้วย

ลายมือเท่านั้น23 ในช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 19 กิตาบเหล่านี้ได้ถูกนำ�

ส่งไปตีพิมพ์ยังกรุงอิสตันบุลและแพร่หลายในโลกมลายู

3. ภูมิหลังความสัมพันธ์ระหว่างมูฮัมหมัดอัรชาด  
อัลบันจารีกับสุลต่านตะห์มิดุลเลาะห์ที่ 2  
แห่งบันจาร์มาซิน

มฮูมัหมดัอรัชาด บนิอบัดุลเลาะห์ อลับนัจาร ีอลุามาอคฺนสำ�คญั

ชาวบันจาร ์เขาเกิดและอาศยัทีห่มูบ่า้นลอกกาบงั (Lok Gabang) เมอืง

มาตะปรูะ และไดศ้กึษาศาสนาอิสลามกับครสูอนศาสนาในหมูบ่า้นและ

พ่อของเขา โดยเขาสามารถท่องจำ�กุรอ่านได้ดีตั้งแต่อายุ 7 ปี เมื่อครั้ง

ที่สุลต่านตะห์มิดุลเลาะห์ที่ 1 (Sultan Tahmidullah I: ครองราชย์ ค.ศ. 

1700–1717) เสดจ็มาราชการทีห่มูบ่า้นดงักลา่ว พระองคท์อดพระเนตร

เหน็ภาพวาดซึง่เปน็ผลงานของมฮูมัหมดัอรัชาด อลับนัจาร ีจงึเกิดความ

ประทับใจและชื่นชมความสามารถของเขา พระองค์จึงนำ�เขาเข้ามา

อยู่ในพระราชวัง โดยให้ศึกษาร่วมกับบรรดาเชื้อพระวงศ์ของพระองค์ 

23	 Haji Wan Ali Wan Mamat, Preparation for Manuscript Writing in 
Legacy of Malay Manuscripts (Kuala Lumpur: National Library of Malaysia, 
2012), 23-24.
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เมื่ออายุ 30 ปี เขาได้สมรสกับต่วนบาญุต (Tuan Bajut) และเดินทาง

ไปศึกษายังดินแดนฮารอมัยน์โดยการสนับสนุนจากราชสำ�นักบันจาร์

เมื่อเขาได้ศึกษาท่ีดินแดนฮารอมัยน์เขาได้พบกับอับดุซซอมัด  

อัลปาเล็มบานี (Abdul Samad al-Palembani) อุลามาอฺชาวปาเล็มบัง 

ซึง่เปน็อาจารย์สอนศาสนาทีเ่มอืงเมกกะ โดยเขาไดศ้กึษาวชิาฟิกห์ซึง่วา่

ด้วยเรื่องวัตรปฏิบัติทางศาสนาและวิชาชารีอะห์ว่าด้วยเร่ืองกฎหมาย

อิสลาม ในระหว่างน้ันเขาได้ศึกษาและสอนศาสนาที่เมืองเมกกะเป็น

เวลา 30 ปี และเมืองมาดินะห์อีก 5 ปี และเดินทางกลับมายังโลก

มลายูเมื่อปี ค.ศ. 1773 พร้อมกับอับดุลเราะห์มาน อัลบัตตาวี (Abdul 

al-Rahman al-Battawi) อลุามาอชฺาวปตัตาเวีย และอบัดลุวาฮบั อลับกีู

ซี (Abdul Wahab al-Bugisi) อุลามาอฺชาวบูกีส

ภาพท่ี 2: อุลามาอฺท้ัง 4 ท่านที่เมืองมักกะห์ ได้แก่ เชคอับดุลเราะห์มาน มัชรี,  
เชคอับดุลวาฮับ อัลบูกีสี, เชคมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี และเชคอับดุซซอมัด  

อัลปาเล็มบานี (จากขวาไปซ้าย)24

24	 Rijal Mumazziq Zionis, Para Ulama Nusantasa di Haramain (Abad 
XIX-XX). http://www.halaqoh.net/2017/06/para-ulama-nusantara-di-hara-
main-abad.html (accessed February 8, 2018).
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เมื่อมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี อับดุลเราะห์มาน อัลบัตตาวี 

และอับดุลวาฮับ อัลบูกีซี เดินทางกลับมายังโลกมลายู พวกเขาได้

พำ�นักที่ปัตตาเวียเป็นเวลา 2 เดือน ระหว่างนั้นท้ังสามท่านเผยแพร่

คำ�สอนทางศาสนาอิสลามที่เมืองปัตตาเวีย โดยมูฮัมหมัดอัรชาด  

อลับนัจารไีดค้ำ�นวณกิบลตัเพ่ือใชใ้นการละหมาดทีม่สัยิดจมับาตนัลมีา 

(Jembatan Lima) และมัสยิดเปอโกจัน (Pekojan) ซึ่งมัสยิดท่ีเมือง

ปัตตาเวีย นอกจากน้ีเขายังเป็นท่ีปรึกษาให้กับบริษัท VOC เก่ียวกับ 

ชารอีะห์ และฟิกห์ การเผยแพรศ่าสนาของเขาเสมอืนการปฏิรูปศาสนา

อิสลามให้กับสังคมมลายู โดยเฉพาะการคำ�นวณทิศทางกิบลัต และ

การฟัตวา (Fatwa)25 หลกัคำ�สอนทางศาสนาเพ่ือใชเ้ปน็แนวทางในการ

ปกครองของบริษัท VOC และราชสำ�นักบันจาร์

4. กิตาบซาบีลัลมุฮฺตาดิน:  
กิตาบสำ�คัญของรัฐสุลต่านบันจารมาซิน

กิตาบซาบีลัลมุฮฺตาดิน เป็นกิตาบที่มีเน้ือหาสำ�คัญกล่าวถึง

แนวทางการปฏิบัติตามหลักศาสนาอิสลาม ประพันธ์โดยมูฮัมหมัด 

อัรชาด บิน อับดุลเลาะห์ อัลบันจารี เมื่อปี ค.ศ. 1772 และเสร็จสิ้นเมื่อ

ปี ค.ศ. 1774 

25	 ฟัตวา (Fatwa) หมายความถึง คำ�วินิจฉัยทางศาสนาโดยอิงกับ 
อัลกุรอ่าน ซึ่งเป็นพระวจนะจากอัลเลาะห์ (ซ.บ.) และอัลฮะดีษ ซึ่งเป็นพระวจนะ
ศาสดามูฮัมหมัด (ซ.ล.)
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กิตาบเล่มนี้มีความสำ�คัญในมุมมองประวัติศาสตร์นิพนธ์ใน

ฐานะเปน็กิตาบในโลกมลายูเลม่แรกทีก่ลา่วถึงวัตรปฏิบตัใินชวิีตประจำ�

วันของชาวมสุลิมโดยอธิบายผา่นบทบญัญัติทางศาสนา ซ่ึงถือว่าเปน็ส่ิง

สำ�คัญในการปฏิบัติตนตามศาสนกิจของชาวมุสลิมในวิถีทางอิสลาม 

โดยกิตาบเล่มนี้ยังมีจุดประสงค์เพ่ือใช้เป็นแนวทางในการปกครองรัฐ

สุลต่านบันจาร์มาซินตามคำ�ร้องขอของสุลต่านตะห์มิดุลเลาะห์ท่ี 2  

อิบนุ สุลต่านตัมญีดุลเลาะห์ โดยระบุว่า26

...เมื่อปีฮิจเราะห์ศักราชท่ี 1193 ข้าได้รับการ

ร้องขอจากบุคคลหนึ่งให้ประพันธ์กิตาบเล่มนี้ ข้าวิงวอน

ต่ออัลเลาะห์ให้เขาได้รับความความเมตตาจากพระองค์ 

เพ่ือที่เขาจะได้ปฏิบัติศาสนกิจทั้งโลกดุนยา27ได้อย่าง

ราบรื่น ผู้ทรงเป็นที่พ่ึงของพวกเรา นั่นคือ สุลต่านตะห์

มิดุลเลาะห์ อิบนุ สุลต่านตัมญีดุลเลาะห์ ขอให้ความ

เมตตาจงสถิตย์ในพระองค์ตลอดกาล รวมถึงภาระหน้าที่

ของบรรดาเชื้อพระวงศ์ และให้แต่ละพระองค์ได้รับ

บุญกุศลและประสบความสำ�เร็จในพระราชกรณียกิจที่

26	 มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี, กิตาบซะบีลัลมุฮฺตะดิน (กรุงเทพ: อัลนะห์
ดี พริ้นติ้ง, มปก), 4.

27	 โลกตามทัศนะอิสลามที่ปรากฏในอัลกุรอานประกอบ 3 โลก คือ 1. โลก
ดุนยา คือ โลกที่มนุษย์อาศัยอยู่นับตั้งแต่ศาสดาอาดัมและพระนางฮาวาอาศัยอยู่ 
ซึ่งลักษณะของโลกดุนยาคือ โลกที่เป็นที่พักอาศัยชั่วคราวและไม่ถาวร และโลกที่
เปน็ทีพั่กอาศยัใหม้นษุย์เพลดิเพลนิ เปน็ต้น 2. โลกในอาลมับรัซกั กลา่วคอื โลกใน
หลุมฝั่งศพ และ 3. โลกอาคีเราะห์ คือ โลกสุดท้ายหรือวันสิ้นโลก กล่าวคือเป็นโลก
ในการตอบแทนผูท้ำ�ความดีและความชัว่ ในทัศนะอสิลามโลกอาคีเราะหถื์อว่าเปน็
โลกที่ถาวร
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ทรงทำ�เพ่ือประชาชน ท้ังนี้พระองค์ทรงขอให้ข้าพเจ้าได้ 

ประพันธ์กิตาบเล่มน้ีด้วยภาษายาวี28 ในทัศนะของท่าน

อิหม่ามชาฟีอี29 ตามเวลาท่ีภายหลังจากท่านอพยพไป

ยังกรุงไคโรแล้ว โดยข้าพเจ้าได้หยิบยกประเด็นสำ�คัญ

จากสังคมมาบอกกล่าวเพ่ือชาวมลายูเข้าใจได้ง่าย ข้อ

ความในกิตาบนีไ้ดร้วบรวมมาจาก กิตาบชาเราะหม์นิฮจั 

ของเชคคุลอิสลาม ซาการียาอันซอรี กิตาบมุรนีของเชค 

คอเตบชุรบีนี กิตาบตุห์ฟัตของอิบนุฮาญัรอัลฮัยมี และ 

กิตาบนีฮายะห์ของเชคญามาลิลรอมลี เป็นต้น

28	 ภาษายาวีในท่ีนี่คือ อักษรยาวี ซึ่งในบันทึกของมูฮัมหมัดอัรชาดได้ใช้
คำ�ว่า Bahasa Jawi หรือภาษายาวี ในความเป็นจริงแล้วคือภาษามลายูท่ีใช้ตัว
เขยีนอาหรบัโดยให้ตวัอกัษรเปน็สระ ซึง่แตกตา่งจากภาษาอาหรบัทีม่สีระตา่งหาก

29	 มัซฮับอีหม่ามชาฟีอี คือ ท่านอิหม่ามชาฟีอีได้สืบเชื้อสายจาก “อบูมะ
นาฟ” ซึ่งเป็นปู่ของท่านศาสดามูฮัมหมัด (ซ.ล.) มัซฮับอิม่ามชาชาฟีอีเป็นสำ�นัก
หนึ่งในนิกายซุนนี เขาให้ความสำ�คัญต่ออะห์ลิซุนนะห์วัลญามาอะห์ กล่าวคือ ผู้ที่
ยึดมั่นในอัลกุรอ่านและฮะดีษ มีความศรัทธาต่ออัลกุรอ่านโดยไม่มีความเคลือบ
แคลงใจ ยึดมั่นและปฏิบัติตามศาสนาอย่างเคร่งครัดโดยไม่บิดเบือนคำ�สอน ยึด
มัน่ตามแนวทางของอหิมา่มและซอฮาบตั (สหายของท่านศาสดามฮูมัหมดั (ซ.ล)) 
มีความตื่นตัวในการรวบรวมพ่ีน้องมุสลิมให้มีความเป็นปึกแผ่นมีการเชิญชวนผู้
ปฏิเสธศาสนาอสิลามให้เขา้รบัอสิลาม รวมถึงรวมกันหา้มปรามในการทำ�ความชัว่
สู่การทำ�ญิฮาด (สงครามทางศาสนา) เพื่ออัลเลาะห์ (ซ.ล.) มีความเข้าใจศาสนา
อย่าชัดเจน มีความเมตตา รักใคร่และเอื้ออาธร ยึดถือคำ�ตักเตือนกันเพ่ือประคับ
ประคองแนวทางของอัลเลาะห์ (ซ.บ.) และเอาใจใส่ทุกข์ สุข ของพี่น้องชาวมุสลิม 
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จากข้อความดังกล่าวจะเห็นได้ว่า มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบัน

จารี ระบุวัตถุประสงค์ในการประพันธ์กิตาบเล่มน้ีไว้อย่างชัดเจนว่าได้

ประพันธ์ตามพระบัญชาของสุลต่านตะห์มิดุลเลาะห์ที่ 2 พระบัญชาดัง

กล่าวมีนัยยะของการใช้หลักการทางศาสนาอิสลามเพ่ืออ้างสิทธิธรรม

ของพระองค์สะท้อนถึงความเป็นรัฐที่เคร่งครัดในศาสนาอิสลามโดย

ใช้หลักการอิสลามในการปกครอง การที่ผู้ประพันธ์นำ�ปัญหาในสังคม

มลายูมาเป็นโครงเรื่องเพ่ือเผยแพร่ศาสนาดังกล่าว จึงทำ�ให้กิตาบเล่ม

นี้มีความแตกต่างไปจากบรรดากิตาบที่มีก่อนช่วงเวลาดังกล่าว กล่าว

คือ กิตาบมลายูในช่วงแรกมักเน้นหลักความศรัทธาและยำ�เกรงต่อ 

อัลเลาะหแ์ละท่านศาสดา ท้ังน้ียังมลีกัษณะของการเผยแพรวั่ตรปฏบิตัิ

ศาสนาในทางพิธีกรรมเท่านั้น

5. กิตาบซาบีลัลมุฮฺตาดิน

กิตาบซาลัลมุฮฺตาดินประกอบด้วยกัน 2 เล่ม โดยเล่มแรก กล่าว

ถึง หลักความสะอาดในชีวิตประจำ�วัน ซึ่งประกอบ 6 บทคือ บทที่ว่า

ด้วยการทำ�ความสะอาด การอาบนํ้าละหมาด การชำ�ระร่างกายจาก 

นายิส30ทางศาสนา สิ่งต้องห้ามทางศาสนา และการชำ�ระล้างร่างกาย

หลังการมีประจำ�เดือนและการชำ�ระเลือดหลังคลอดบุตร เป็นต้น ขณะ

30	 นายิส (Najis) หมายถึง สิ่งสกปรกปฏิกูลเป็นที่รังเกียจตามบทบัญญัติ
ศาสนาอิสลาม โดยสามารถแบ่งออกได้ 3 ระดับคือ 1) นายิสมูค๊อฟฟาฟะห์ หรือ 
ไดแ้ก่ ปสัสาวะเดก็ผูช้ายทีอ่ายุไมถึ่ง 2 ขวบ และไมไ่ดท้านสิง่ใดนอกจากนมมารดา 
2) นายิสมูตาวัสซิเตาะห์ ได้แก่ เลือด นํ้าหนอง อุจจาระ ปัสสาวะ และซากสัตว์ 
และ 3) นายิสมูฆอลลาเซาะห์ ได้แก่ สุนัขและสุกร หรือสัตว์ที่ผสมพันธุ์กับทั้งสอง 
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ท่ีเล่มท่ี 2 ว่าด้วยการละหมาดเป็นส่วนใหญ่ เช่น การคำ�นวณเวลา

ละหมาด หลักการละหมาดที่ถูกต้อง เป็นต้น 

ดงันัน้จะเหน็ไดว่้ากิตาบซาบลิลัมฮุตฺะดนิไดแ้บง่เนือ้หาออกเปน็

สองรูปแบบ โดยในเล่มแรกกล่าวถึงวัตรปฏิบัติในชีวิตประจำ�วันตาม

แนวทางศาสนาอิสลาม ขณะที่เล่มที่สองให้ความสำ�คัญต่อสิ่งจำ�เป็น

สำ�หรับมุสลิมทุกคนที่ต้องปฏิบัติเป็นประจำ�นั่นเอง

6. กิตาบซาบิลัลมุฮฺตะดินกับสภาพสังคมบันจารมาซิน

นอกจากความเปลี่ยนแปลงในทางการเมืองและเศรษฐกิจแล้ว 

การเปลีย่นแปลงทางภูมปิญัญาทางวทิยาการความรู้แบบตะวนัตก เชน่ 

การใช้เครื่องพิมพ์เพื่อตีพิมพ์31เอกสารทางการค้า และหนังสือเผยแพร่

ศาสนาของมชิชนันาร ีหรอืท่ีรูจ้กักันในนาม ฮกิายัตนบมีซูา32 เปน็ตน้ สิง่

เหลา่นีส้รา้งความกังวลใจต่อราชสำ�นักมลายูซึง่มแีนวคดิแบบจารตีและ

หวงแหนอำ�นาจของตน จงึต้องอาศัยการใชศ้าสนาอสิลามมาเปน็เคร่ือง

มอืในการปกครองและแนวทางในการใชช้วิีตแบบอสิลาม นอกจากนียั้ง

เปน็ความกังวลใจของบรรดาอุลามาอฺจนต้องทำ�การฟ้ืนฟูศาสนาอสิลาม

ให้ทัดเทียมกับวิทยาการแบบอาณานิคม โดยการตีความหลักคำ�สอน

31	 สำ�นักพิมพ์แห่งแรกของโลกมลายูอยู่ที่เมืองปีนัง ซึ่งก่อตั้งเมื่อปี ค.ศ. 
1750

32	 ฮิกายัตนบีมูซา (Hikayat Nabi Musa) ได้แปลเป็นภาษามลายูเมื่อปี 
ค.ศ. 1726 โดย Cornelai Valetijn

อ้างอิง: Cornelai Valetijn, Hikayat Nabi Musa, in MS 284 (National 
Library of Malaysia, 1726814). 
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ศาสนาใหมเ่พ่ือสรา้งความนา่เชือ่ถือมากขึน้ การฟ้ืนฟูศาสนาอสิลามใน

ชว่งเวลาดังกลา่วจงึแตกต่างกับอสิลามก่อนหนา้นี ้กลา่วคอื เปน็ศาสนา

อสิลามทีไ่มอ่งิกับความเชือ่ทอ้งถ่ินหรอืแนวทางการเขา้ถึงพระเจา้ทีข่าด

เหตแุละผลมารองรบั หรอือาจเปน็เพราะอลับนัจารมีทัีศนะว่าชาวมลายู

ในบันจาร์มาซินมีความย่อหย่อนต่อวิถีของอิสลาม

ขณะเดียวกันเมืองบันจาร์มีอุลามาอฺด้วยกัน 2 ท่านคือ  

มฮูมัหมัดอรัชาด อลับนัจาร ีและมฮูมัหมดันาฟีส33 (Muhammad Nafis)  

ซึ่งมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารีได้เผยแพร่คำ�สอนทางศาสนาอิสลาม

ที่มีการตีความแบบอิสลามใหม่ ขณะท่ีมูฮัมหมัดนาฟีสยังคงเผยแพร่

ศาสนาอิสลามแบบซูฟีเดิม34 การเผยแพร่ดังกล่าวจึงทำ�ให้มูฮัมหมัด 

อัรชาด อลับันจารเีปน็ทีย่อมรบัของรฐับาลอาณานคิมและราชสำ�นกับนั

จาร ์จนสลุตา่นมรีบัสัง่ให้มฮูมัหมดัอัรชาด อลับนัจารีเขียนกิตาบเพ่ือเปน็

แนวทางในการปฏิบติัตนของชาวมลายูและเป็นแนวทางในการปกครอง

ท่ีถูกต้อง ปัญหาท่ีมูฮัมหมัดอัรชาดได้ระบุไว้ในกิตาบเล่มน้ีคือ การ 

ตอฮาเราะห์ (َا ُةرَاهَطَّل )35 การสัมผัสนายิส อาทิ สุนัขและสุกร การดื่ม

สุราและสิ่งมึนเมา ซึ่งเป็นหลักการสำ�คัญในการชำ�ระล้างร่างกายและ

จติใจโดยการกิน ด่ืม และสมัผสั เพ่ือประกอบกิจวัตรตามศาสนบญัญัต ิ

เช่น การละหมาด การถือศีลอด และอื่น ๆ เป็นต้น

33	 มูฮัมหมัดนาฟีส เป็นอุลามาอฺชาวมลายูที่เติบโตในราชสำ�นักบันจาร์ 
มาซิน

34	 ซูฟีเดิม หมายความถึง สำ�นักคิดที่มีวัตรปฏิบัติเข้าถึงพระเจ้าในตอรีกัต 
(แขนงการเข้าถึงพระเจ้า) โดยไม่สามารถอธิบายด้วยหลักเหตุและผลได้

35	 ตอฮาเราะห์ (Taharah) คือ การทำ�ความสะอาดตามศาสนบัญญัติ
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เน้ือหาในกิตาบซาบีลัลมุฮฺตะดินโดยรวมได้ให้ความสำ�คัญไปท่ี

การรักษาความสะอาดและการปฏิบัติศาสนกิจ โดยตามที่กล่าวไว้ใน

ข้างต้นว่า กิตาบซาบีลัลมุฮ์ตะดินถือว่าเป็นกิตาบเล่มแรกในโลกมลายู

ท่ีกล่าวถึงหลักการใช้ชีวิตประจำ�วันของชาวมุสลิม อาทิ การกระทำ�

หรือสิ่งใดที่ถือว่าเป็นสิ่งต้องห้ามหรือฮาราม (Haram)36 สำ�หรับมุสลิม

ในทัศนะอิหม่ามชาฟีอี มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี กล่าวถึงหลักความ

สะอาดในช่วงแรกของกิตาบ ด้วยทัศนะที่ว่า “ความสะอาดนั้นเป็นส่วน

หนึ่งของความศรัทธา” ซึ่งเขาได้จำ�กัดความการทำ�ความสะอาดและ

ประเภทของนายิส ไว้ว่า

...มีทัศนะแย้งว่า ตอฮาเราะห์ นั่นคืออะไร ใน

กิตาบตุห์ฟัตของเชคอิบนุฮาญัรและเชครอมลีมีความ

เห็นตรงกันว่า ตอฮาเราะห์ ประกอบด้วย 2 ส่วน คือ 1) 

ต้องปราศจากฮะดัษ37และนายิส และสิ่งท่ีปฏิบัติให้คุณ

ประโยชน ์เชน่ การตะยัมมมุ ซึง่เปน็การปฏิบตัเิพ่ือทำ�การ

ละหมาด 2) สองเป็นการกล่าวของอีหม่ามนาวาวีว่า ตอ

ฮาเราะห์ คือการให้ปราศจากนายิส หรือท้ังฮะดัษและ

นายิส หรือสิ่งที่มีรูปลักษณ์ทั้งสองอย่าง สิ่งที่เหมือนกับ

การยกฮะดัษ เช่น การตะยัมมุม38และปราศจากนายิส

36	 ฮารอม หรือ ฮาราม (Haram ) หมายความถึง สิ่งที่ศาสนาไม่อนุญาต
37	 ฮะดัษ (Hadas) หมายถึง สิ่งสกปรกโดยทั่วไปตามธรรมชาติ แบ่งออก

เปน็ 2 ชนิดคอื ฮะดสัเลก็ อนัไดแ้ก่ ปสัสาวะ อจุจาระ ผายลม การสิน้สต ิและมนึเมา 
เป็นต้น และฮะดัสใหญ่ อันได้แก่ มีอสุจิเคลื่อนออกมา การมีเพศสัมพันธ์ การมี
ประจำ�เดือน และการมีเลือดหลังคลอดบุตร 

38	 การตะยัมมุม (Tayammum) หมายความถึง การใช้ดินแทนนํ้าโดย
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ประเภทหนังสัตว์ตากแห้ง และนํ้าตาลสดที่มีรสเปร้ียว

เมื่อครั้งที่มันเดือด แต่ถ้าหากมันไม่เดือดแล้วถือว่าไม่ใช่

นายสิ รวมถึงสิง่ท่ีเหมอืนกับทัง้สอง เชน่ การอาบนํา้สนัุต

และการอาบนํ้าละหมาด... 39 

…นายิสนั้นมีสองประเภท หน่ึง) นายิสที่จับต้อง

ได้ สอง) นายิสที่เป็นสัตว์ ประเภทแรกนั้นคือสิ่งที่สะอาด

ยกเว้นสิง่ทีห่ลกัการจากอลักุรอานและฮะดษีบอกว่าเปน็

นายิส สิ่งนั้นคือนายิส อันได้แก่ สิ่งมึนเมา และของเหลว 

เชน่ เหลา้ นํา้ตาลสดทีก่ำ�ลงัเดอืด และสิง่อืน่ๆ แมแ้ตก่าร

ทำ�น้ําองุน่หรอืน้ําผลไมอ้ืน่ๆ ทีเ่ดือด ถือว่าเปน็นายิส ถือวา่

ไม่อนุญาตให้ดื่มแม้สักหยดเดียว และนายิสสิ่งที่เป็นชิ้น 

ได้แก่ กัญชาและกัญชง...40 

...เช่นเดียวกันกับสัตว์ สัตว์ทั้งหลายถือว่าสะอาด 

นอกเสียจากบางชนิดที่หลักการระบุว่านายิส เช่น สุนัข

และสกุร รวมถึงสิง่ทีเ่กิดจากสตัว์ทัง้สองหรือชนดิใดชนดิ

หน่ึง แมแ้ต่มนุษย์เองก็เชน่เดียวกัน หากเกิดมเีพศสัมพันธ์

กับสัตว์ทั้ง 2 ชนิดน้ีก็ถือว่าเป็นนายิส ตลอดจนลูกของ

เขา แน่นอนลูกของก็จะถือว่าเป็นนายิส แต่เขาสามารถ

อนุโลมสำ�หรับผู้ท่ีไม่สามารถหานํ้าสะอาดได้เพ่ือชำ�ระล้างร่างกายและอาบนํ้า
ละหมาด

39	 มฮูมัหมดัอรัชาด อลับนัจาร,ี กิตาบซะบลีลัมฮุตฺะดนิ (กรงุเทพฯ: อลันะห์
ดี พริ้นติ้ง, มปก), 5.

40	 เรื่องเดียวกัน, 33.
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ปฏิบัติศาสนกิจได้…41 

...พระวจนะศาสดา (ซล.) กล่าวว่า “การทำ�ความ

สะอาดท่ัวไปผา่นภาชนะของบคุคลใดบคุคลหนึง่ในพวก

เขา เมื่อเขาถูกสุนัขเลีย จำ�เป็นให้ล้างนํ้า 7 ครั้ง โดยครั้ง

แรกน้ันให้ใช้น้ําดิน” หากสุนัขเลียน้ําในภาชนะท่ีสะอาด

ให้เทนํ้าทิ้ง เพราะถือว่าเป็นนายิส...42 

จากข้อความที่กล่าวมาทั้งหมดในข้างต้นจะเห็นได้ว่า มูฮัมหมัด

อัรชาด อัลบันจารีได้เสนอการตีความการทำ�ความสะอาดโดยหยิบยก

ทัศนะของอุลามาอฺในทัศนะชาฟีอีมานำ�เสนอ ท้ังยังกล่าวถึงนายิสซึ่ง

เป็นสิ่งสำ�คัญที่ต้องทำ�ความสะอาด จากข้อความที่ปรากฏสะท้อนได้

ว่า สิง่ทีส่งัคมมลายูต้องตระหนักในปลายครสิต์ศตวรรษที ่18 นัน่คอืการ

รกัษาความสะอาดและปราศจากสิง่ทีศ่าสนาห้าม อาท ิของมนึเมา และ

สัตว์ท่ีตามหลกัการอสิลามถือว่าเปน็นายิส โดยเมือ่พิจารณาจากบริบท

โลกมลายูในช่วงเวลาดังกล่าวจะเห็นได้ว่า การเข้ามาของวัฒนธรรม

ตะวันตกมีบทบาทอย่างชัดเจนผ่านการสังคม การเมือง เศรษฐกิจ และ

วัฒนธรรม โดยเฉพาะทางดา้นเศรษฐกจิท่ีมกีารปรบัพ้ืนทีก่ารเพาะปลกู

เพ่ือสนองต่อความต้องการของตลาดบริโภคในเกาะชวา จากสินค้าส่ง

ออกสำ�คัญของโลกมลายูอย่าง พริกไทย และเครื่องเทศ ได้ปรับมาเป็น

ชา กาแฟ และนํ้าตาล โดยจะเห็นได้จากการตั้งโรงงานผลิตนํ้าตาลใน

ปตัตาเวีย เปน็ตน้ ขณะเดียวกันทางด้านวัฒนธรรมการบริโภคสินคา้ตาม

แบบตะวันตกมักจะพบในชนชั้นสูง เช่น การดื่มไวน์ เป็นต้น สิ่งเหล่านี้

41	 เรื่องเดียวกัน.
42	 เรื่องเดียวกัน, 34.
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ล้วนแล้วแต่เป็นวัฒนธรรมท่ีเข้ามาทำ�ลายหลักการทางศาสนาอิสลาม 

ขณะที่เดียวกันวัฒนธรรมท้องถ่ินเดิมเช่น การหมัดและต้มเหล้า การ

เลี้ยงสุนัข และการบริโภคสุกร ก็เป็นสิ่งที่ขัดกับหลักการศาสนาอิสลาม 

ความพยายามฟ้ืนฟูศาสนาอสิลามในทศันะของมฮูมัหมดัอรัชาด อลับนั

จารีจึงหยิบยกประเด็นดังกล่าวมาขยายความอย่างละเอียด โดยให้คำ�

จำ�กัดความนายิสและสิง่ตอ้งหา้มในแตล่ะประเภท รวมถึงการทำ�ความ

สะอาดเพื่อชำ�ระสิ่งเหล่านั้น 

นอกจากนีม้ฮูมัหมดอรัชาดยงัใหร้ายละเอยีดนายิสและสิง่ทีข่อง

ใกล้ตัวท่ีเป็นนายิสและเป็นสิ่งที่สามารถใช้ชำ�ระความสะอาดได้ โดย

เขาระบุว่า

“...นายิสจากอาเจียน คือ สิ่งท่ีออกจากการกิน

และดื่มเข้าไปในกระเพาะแล้วออกมา ถึงแม้ว่าจะยัง

ไม่เปลี่ยนสภาพและกลิ่นก็ตามให้ถือว่าเป็นนายิส และ

หากคนนั้นเป็นโรคที่อาเจียนให้ยกเว้น หากแม้นอาเจียน

จะโดนตัวบ่อยก็ให้ยกโทษ น้ําเลือดก็เช่นกัน แต่กรณีท่ี

อาหารการกินยังไม่เข้าไปถึงกระเพาะแล้วสำ�รอกออก

มา สิ่งน้ีมีข้อขัดแย้งกันในบรรดาอุลามาอฺ เชคคอฟัล 

กล่าวว่า สิ่งท่ีเรารับประทานนั้นเป็นนายิส แต่บางอุลา

มาอฺกล่าวว่าสิ่งนั้นถือว่าสะอาด กรณีน้ีสองนี้คอเตบชุล 

บีนีได้สรุปความเช่นเดียวกับเชคอิบนุฮาญัรท่ีกล่าวว่า

สะอาด นอกจากนี้ยังมีความรวมถึง ปัสสาวะ อุจจาระ ขี้

ปลา ฉี่ปลา ขี้ตักแตน ขี้นก และสัตว์อื่นๆ ที่ไม่มีเลือด แต่

สำ�หรับท่านศาสดา ทั้งปัสสาวะและอุจาระไม่ถือว่าเป็น

นายิส สิ่งน้ีเป็นเรื่องเฉพาะเท่าน้ัน เชคคอฟีนีที่ยึดมั่นใน
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กิตาบของอาจารย์เขา...” 43

“...ทุกอย่างของกาเฟรฮัรบี44 และกาเฟรมุร 

ตัด45นั้นสามารถใช้ทำ�ความสะอาดได้ ผลไม้ทุกชนิด

ที่สามารถรับประทานได้ไม่อนุญาตให้นำ�มาทำ�ความ

สะอาดได้ เปลือกและกะลามะพร้าว สิ่งน้ีไม่เป็นที่ต้อง

หา้ม เพราะถือวา่เปน็สิง่ท่ีรบัประทานไมไ่ด ้เปลอืกทบัทมิ

ก็เชน่เดยีวกัน สิง่เหลา่น้ีถือว่ามกัโระห์46 แต่ถ้าหากเปลือก

ดังกล่าวมีเนื้อผลไม้ถือเป็นสิ่งต้องห้าม...”47 

จากข้อความดังกล่าวจะเห็นได้ว่า มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี

ได้กล่าวถึงรายละเอียดของสิ่งที่เป็นนายิสและสิ่งท่ีใช้ความสะอาดซึ่ง

สามารถพบได้ในชีวิตประจำ�วันของชาวมลายู ตามที่สุลต่านตะห์มิดุล

เลาะห์ที่ 2 ได้ร้องขอให้เขาเขียนกิตาบเพ่ือเป็นแนวทางในการดำ�เนิน

ชีวิตในรัฐบันจาร์มาซินตามหลักการอิสลาม

43	 เรื่องเดียวกัน, 35.
44	 กาเฟรฮรับ ีหมายความถึง บรรดาผูป้ฏิเสธศาสนาทีท่ำ�การรบกับมสุลมิ
45	 กาเฟรมุรตัด หมายความถึง บรรดาผู้ปฏิเสธที่ตกศาสนาอิสลาม
46	 มักโระห์ (Makruh) หมายความถึง สิ่งท่ีน่ารักเกียจในศาสนาอิสลาม 

หากปฏิบัติจะไม่ได้รับโทษ หากละทิ้งจะได้รับผลบุญ
47	 มฮูมัหมดัอรัชาด อลับนัจาร,ี กิตาบซะบลีลัมฮุตฺะดนิ (กรงุเทพฯ: อลันะห์

ดี พริ้นติ้ง, มปก), 53.
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นอกจากวิถีการดำ�เนินชิวิตโดยทั่วไปแล้ว มูฮัมหมัดอัรชาด  

อัลบันจารียังได้นำ�ประเด็นที่เก่ียวข้องกับผู้หญิงโดยตรงอย่างการมี

ประจำ�เดือนและเลือดหลังคลอดบุตรมากล่าวอย่างละเอียดเป็นหนึ่ง

บทมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารีได้ระบุว่า 

“...เฮด48 เลือดที่ไหลออกมาจากช่องคลอดของ

ผู้หญิงที่ออกมาในขณะที่ร่างกายสมบูรณ์ในช่วงเวลาที่

แน่นอน ซอฮาบัตถามท่านศาสดาว่า นั่นคือเลือดอะไร 

ศาสดาได้ตอบว่า พระวจนะของอัลเลาะห์ (ซ.บ.) กล่าว

ว่า เฮดหมายความถึงสิ่งและพวกนางไม่สามารถท่าน 

มฮูมัหมดัจากเฮดได้ เจา้จงกลา่วเถิดโอม้หูมดัหมดั ส่ิงนัน้

คอืเลอืดซึง่สกปรกพวกเจา้ปลอ่ยพวกนางทิง้ไว้ และสู่เจา้

จงอย่ามเีพศสมัพันธ์กันจนกว่านางน้ันจะสะอาดจากมนั

แล้ว เมื่อพวกนางทำ�ความสะอาดเรียบร้อยร้อยแล้วเจ้า

จงกลับไปหาพวกนาง...”49 

...นิฟาส 50คือ เลือดท่ีออกมาจากการคลอดบุตร 

ตกเลือด หรือแท้ง โดยนิฟาสจะมีระยะเวลาอย่างน้อย

เพียงนิดเดียว มากที่สุดประมาณ 60 วัน แต่โดยปกติจะ

ประมาณ 40 วนั อหีมา่มชาฟีอกีลา่วว่า นฟิาสนีถื้อเปน็ส่ิง

ฮารามเชน่เดียวกับเฮด เพราะถือว่าเปน็เลอืดทีอ่ยู่ในท้อง

48	 เฮด (Haid) หมายความถึง เลือดประจำ�เดือน
49	 มฮูมัหมดัอรัชาด อลับนัจาร,ี กิตาบซะบลีลัมฮุตฺะดนิ (กรงุเทพฯ: อลันะห์

ดี พริ้นติ้ง, มปก), 135.
50	 นิฟาส (Nifas) หมายความถึง เลือดหลังคลอดบุตร
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ก่อนทีอ่ลัเลาะห ์(ซ.บ.) ให้วิญญาณเขา้ในท้องแลว้ อกีทัง้

เลือดดังกล่าวถือว่าเป็นอาหารของเด็ก...51 

จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่า มูฮัมหมัดอัรชาด ได้นำ�ประเด็นดัง

กลา่วมาอธิบายโดยมนียัยะความสำ�คญัทีส่มัพันธ์ตอ่การทำ�อบิาดะห์52 

และการประกอบศาสนกิจ โดยเขากลา่วถึงหลกัการว่า “เฮดน้ันโดยปกติ

จะมาไม่เกิน 15 วันเท่าน้ัน หากนอกเหนือจากน้ันถือว่าเป็นเลือดเสีย 

และผู้ท่ีมีเฮดไม่สามารถละหมาดและถือศีลอดได้จนกว่าเฮดจะหมด

และนางได้ทำ�ความสะอาดเป็นเรียบร้อยแล้ว...”53 ทั้งนี้ เพื่อชี้ให้เห็นว่า

ผูห้ญิงได้รบัข้อยกเว้นจากการปฏิบติัศาสนกิจในชว่งเวลาหนึง่นัน้เพราะ

ถือว่ารา่งกายไมส่ะอาด ท้ังนีเ้มือ่พิจารณาไปเมือ่คร้ังทีม่กีารตคีวามการ

ขึน้ครองราชย์โดยผูห้ญิงท่ีอาเจะห ์ประเด็นดังกลา่วเปน็สิง่ทีอ่ลุามาอนฺำ�

มาวิพากษ์วิจารณ์ในทางการเมืองอีกด้วย

จากข้อความท่ีกล่าวมาท้ังหมดในข้างต้นจะเห็นได้ว่า เนื้อหา

ในกิตาบของมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารีได้นำ�เสนอปัญหาสำ�คัญที่เขา

พบเหน็ในสงัคมโลกมลายู และนำ�มาเรยีบเรยีงโดยอธิบายหลกัการทาง

ศาสนาอสิลามตามคำ�สัง่ของสลุต่านตะหม์ดุิลเลาะหท์ี ่2 สิง่เหลา่น้ีทำ�ให้

วรรณกรรมกิตาบของเขาเปน็กติาบทีใ่ห้ภาพการชวิีตประจำ�วันมากกว่า

กิตาบก่อนหนา้น้ีทีมุ่ง่เสนอแนวทางความยำ�เกรงตอ่อลัเลาะหแ์ละหลกั

การปฏิบัติศาสนาของอิสลามเพียงเท่านั้น

51	 มฮูมัหมดัอรัชาด อลับนัจาร,ี กิตาบซะบลีลัมฮุตฺะดนิ (กรงุเทพฯ: อลันะห์
ดี พริ้นติ้ง, มปก), 145.

52	 อิบาดะห์ (Ibadah)คือ ความจงรักภักดี ปฏิบัติตาม และนอบน้อม หรือ
อาจหมายความถึงการทำ�ความดี

53	 มฮูมัหมดัอรัชาด อลับนัจาร,ี กิตาบซะบลีลัมฮุตฺะดนิ (กรงุเทพฯ: อลันะห์
ดี พริ้นติ้ง, มปก), 135-137.
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7. กิตาบซาบลีลัมุฮฺตะดนิกับการปฏิรูปศาสนาอิสลามของ 
มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี

มฮูมัหมดัอรัชาด อลับนัจารเีปน็อุลามาอคฺนแรกทีค่ำ�นวณทศิทาง 

กิบลัตเพ่ือเป็นทิศทางในการละหมาด ในกิตาบเล่มน้ีเขายังกล่าวถึง

ความสำ�คัญของกิบลัตและวิธีคำ�นวณเวลาละหมาดจากดวงอาทิตย์

เพ่ือเป็นแนวทางการประกอบศาสนกิจอย่างเท่ียงตรงของชาวมลายู เขา

ระบุถึงเวลาสำ�หรับการละหมาด 5 เวลาไว้ว่า

“...อัลเลาะห์ (ซ.บ.) ทรงตรัสว่า “สู่เจ้าจงทำ�การ

ละหมาดก่อนที่พระอาทิตย์จะขึ้น นั่นคือ เวลาซุบฮิ และ

สเูจา้จงทำ�กรละหมาดเมือ่แสงอาทติย์อยู่กลางศรีษะและ

เยื้องศีรษะนั่นคือ เวลาดุฮฺริและอัสรี่ และสู่เจ้าจงทำ�การ

ละหมาดในตอนค่ำ� นั่นคือ เวลามักริบและอีชา...”54 

“...นบี (ศาสดา) ละหมาดดุห์ริในตอนกลางวัน 

ละหมาดอัซรี่เมื่อเงาวัตถุเท่ากับตัวของมัน ละหมาดมัฆ

ริบ ในช่วงเวลาที่ผู้ถือศีลอดจะทำ�การละศีลอด และการ

ละหมาดอีชาเมื่อแสงอาทิตย์สีแดงได้หายไปจากท้อง

จาก และการละหมาดฟาญัรอีกครั้งในขณะที่เป็นเวลาที่

ไม่อนุญาตให้กินและดื่มสำ�หรับผู้ถือศีลอด...”55 

54	 เรื่องเดียวกัน, 149.
55	 เรื่องเดียวกัน.
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จากที่กล่าวมาในข้างต้นจะเห็นได้ มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารี 

กล่าวถึงการใช้แสงอาทิตย์เพ่ือดูเวลาละหมาด โดยเขาได้อ้างคำ�ตรัส 

ของอลัเลาะห ์(ซ.บ.) และท่านศาสดามฮูมัหมดั (ซ.ล.) ทัง้น้ีเนือ่งจากการ

ละหมาดถือเป็นสิ่งจำ�เป็นสำ�หรับมุสลิมในการปฎิบัติศาสนกิจในชีวิต

ประจำ�วัน นอกจากนี้มูฮัมหมัดอัรชาด อัลบันจารียังได้กล่าวถึงทิศทาง

และความสำ�คัญของกิบลัตไว้ว่า

...การละหมาดต้องหันไปทางกิบลัต สำ�หรับผู้ท่ี

มีความสามารถ และต้องมั่นใจสำ�หรับผู้ท่ีอยู่ใกล้และผู้

ที่อยู่ไกล แต่ถ้าไม่มั่นใจถือว่าการละหมาดน้ันใช้ไม่ได้ 

อัลเลาะห์ทรงตรัสว่า “จงหันหน้ามาทางกิบลัตเถิด ถ้าไม่

ละหมาดก็ไม่จำ�เป็นที่ต้องหันไปทางน้ีตลอด แต่ให้หัน

เฉพาะตอนละหมาดเท่านั้น” และเมื่อครั้งที่ศาสดาอยู่ใน

มสัยิดฮะรอมได้กลา่วว่า “น่ีแหละกิบลตั” พรอ้มท้ังชีน้ิว้ไป

ทางกะอบ์ะห ์และกลา่วอีกว่า “นอกจากนีถื้อว่าไมใ่ช”่... 56

จากข้อความดังกล่าวจะเห็นได้ว่า หลักการสำ�คัญในการ

ละหมาดนั่นคือ การหันหน้าไปทางกิบลัต โดยมูฮัมหมัดอัรชาด อัลบัน

จารีได้นำ�ความสำ�คัญของกิบลัตมาบันทึกในกิตาบของเขา นอกจาก

น้ีเมื่อครั้งที่เขาเดินทางกลับมาจากโลกอาหรับในระยะแรก เขายังได้

คำ�นวณกิบลัตให้กับสุเหร่าท่ีเมืองปัตตาเวียอีกด้วย มูฮัมหมัดอัรชาด  

อัลบันจารีเขียนกิตาบซะบีลัลมุฮฺตะดินสำ�เร็จเมื่อวันอาทิตย์ที่ 27 เดือน

รอบิอุ้ลอาเคร ฮ.ศ. 119557 อันถือว่าเป็นผลงานของมูฮัมหมัดอัรชาด 

อลับนัจารทีีต้่องการฟ้ืนฟูศาสนาอสิลามในโลกมลายูอย่างเปน็รปูธรรม

56	 เรื่องเดียวกัน, 184.
57	 เรื่องเดียวกัน, 267.
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8. สรุป

จากเนื้อหาของกิตาบซาบีลัลมุฮฺตาดินจะเห็นได้ว่า เป็นความ

พยายามท่ีต้องการฟ้ืนฟูศาสนาอิสลามอันเป็นกระแสของการฟ้ืนฟู

ศาสนาอิสลามในอนิเดยีและโลกอาหรบั อนัเนือ่งมาจากการเข้ามาของ

กระแสวัฒนธรรมตะวันตก และความต้องการรกัษาความเปน็รฐัอสิลาม

ของบันจาร์มาซินไว้ ท้ังน้ีกิตาบดังกล่าวจึงมีสถานะเป็นเครื่องหมาย

ในการฟ้ืนฟูศาสนาอิสลาม จากความตระหนักของสุลต่านตะห์มิดุล

เลาะห์ท่ี 2 ท่ีต้องการให้มีการรวบรวมคำ�สอนของศาสนาอิสลามเพ่ือ

เป็นแนวทางในการดำ�เนินชีวิตของชาวมลายู อีกทั้งการเลือกประเด็น

เพ่ือนำ�เสนอให้เกิดความตระหนักต่อปัญหาและหลักการสำ�คัญทาง

ศาสนาอิสลามที่ขาดหายไปจากสังคมมลายูเพ่ือฟ้ืนฟูอิสลามในโลก

มลายู นอกจากน้ีกิตาบดังกลา่วสะท้อนภาพสงัคมบนัจารม์าซนิในปลาย

คริสต์ศตวรรษที่ 18 โดยผ่านการมองปัญหาของชาวมุสลิมที่ประสบใน

ชีวิตประจำ�วัน กิตาบเล่มน้ีจึงมีความสำ�คัญในแง่การให้รายละเอียด

ของการปฏิบัติอิบาดัต ท้ังยังเป็นแนวทางที่ใช้ในการดำ�เนินชีวิตและ

การปกครองตามที่สุลต่านตะห์มิดุลเลาะห์ท่ี 2 ได้รับส่ังไว้ ในเวลาต่อ

มากิตาบในลักษณะดังกล่าวท่ีหยิบยกประเด็นปัญหาทางสังคมมลายู

มาบันทึกและเผยแพร่คำ�สอนจึงได้รับความนิยม อาทิ กิตาบตันบียา

ตุ้ลฆอฟีลีน (Kitab Tanbiyat al-Gafilin) ประพันธ์โดยอับดุลเลาะห์ บิน 

อับดุลมูบิน (Abdullah bin Abdul al-Mubin) เมื่อปี ค.ศ. 1885 ที่กล่าว

ถึงปัญหาของโลกมลายูโดยอธิบายผ่านตัวบทอัลฮะดีษ
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